
Gemeinde Terenten
Autonome Provinz Bozen

I-39030 Terenten – St.-Georgs-Str. 1

Comune di Terento
Provincia Autonoma di Bolzano

I-39030 Terento – Via San Giorgio 1

Steuernummer – Cod. Fisc. 81004010211 MwSt. Nr. - Partita IVA 00668860216

ENTSCHEIDUNG DETERMINAZIONE

Nr. / nr.: 

153/2026 

Datum / data: 

06.10.2026 

GEGENSTAND: OGGETTO:

Erteilung  des  Auftrages  an  die  Firma 
Energy.Monitor  GmbH  zur  Durchführung  der 
gesetzlichen  Meldungen  betreffend  die 
Photovoltaikanlagen der  Gemeinde Terenten im 
Zeitraum 2026 - 2028 (3 Jahre) - Anpassung des 
Vertragspreises  aufgrund  gesetzlicher 
Änderungen  -  Anwendung  des  Pflichtfünftels

CIG: B8628FA0B2 

Conferimento  dell'incarico  alla  ditta 
Energy.Monitor  Srl  per  lo  svolgimento  delle 
comunicazioni  legali  concernenti  gli  impianti 
fotovoltaici  del  Comune di  Terento  nel  periodo 
2026  -  2028  (3  anni)  -  Adeguamento  del 
corrispettivo conrattuale per causa di modifiche 
normative  -  Applicazione  del  quinto  d'obbligo

CIG: B8628FA0B2 

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses Nr.  274/A/2021 vom 17.11.2021,  mit 
welchem  die  Gemeindesekretärin  zur  Einzigen 
Projektverantwortlichen (EPV) betreffend sämtliche öffentliche 
Bau-,  Dienstleistungs-  und  Lieferaufträge,  sowie 
Konzessionen der Gemeinde Terenten ernannt worden ist;

Vista  la  delibera  della  Giunta  comunale  n.  274/A/2021  del 
17.11.2021  con  la  quale  è  stata  nominata  la  Segretaria 
comunale come Responsabile unica del progetto (RUP) per 
tutti  i  contratti  pubblici  di  lavori,  servizi  e  forniture,  nonché 
concessioni del Comune di Terento;

Vorausgeschickt,  dass  mit  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  279/A/2009  vom 27.08.2009  die 
Endabrechnung  für  die  Installation  einer  Photovoltaikanlage 
auf  dem Rathauskomplex  genehmigt  worden  ist  und  diese 
seither von der Gemeinde Terenten betrieben wird;

Premesso che con deliberazione della  Giunta comunale nr. 
279/A/2009  del  27.08.2009  è  stato  approvato  il  conteggio 
finale  per  l'installazione  di  un  impianto  fotovoltaico  sul 
complesso municipio e che questa è gestita dal Comune di 
Terento;

Vorausgeschickt  weiters,  dass auf  dem Gebäude der  neu 
errichteten  Feuerwehrkaserne  Terenten  eine  weitere 
Photovoltaikanlage installiert worden ist und entsprechende 
Meldungen gemacht werden müssen;

Premesso inoltre, che sull’edificio della neo costruita caserma 
dei  vigili  del  fuoco di  Terento  è  stato  installato  un ulteriore 
impianto fotovoltaico effettuando le necessarie comunicazioni;

Festgestellt,  dass  der  Betrieb  der  Photovoltaikanlagen  die 
gesetzliche  Verpflichtung  mit  sich  bringt,  verschiedenste 
Meldungen an staatliche Behörden durchzuführen;

Constatato  che  l'esercizio  di  impianti  fotovoltaici  determina 
l'obbligo  legale  di  effettuare  una  vasta  quantità  di 
comunicazioni ad autorità statali;

Festgestellt,  dass  es  aufgrund  der  Komplexität  und 
technischen  Dichte  der  Materie  notwendig  und  effizient 
erschien,  eine  geeignete  Firma  mit  der  Durchführung  der 
notwendigen  gesetzlichen  Meldungen  für  die  Gemeinde 
Terenten zu beauftragen;

Constatato che per la complessità e la densità tecnica della 
materia sembrava necessario ed efficiente di  incaricare una 
ditta  specializzata  con  lo  svolgimento  delle  comunicazioni 
legali per conto del Comune di Terento;

In  Erinnerung  gerufen,  dass  mit  eigenem  Entscheid  Nr. 
144/2025  vom  25.09.2025,  unter  anderem,  wie  folgt 
beschlossen worden ist:

Ricordato,  che con propria determinazione nr.  144/2025 del 
25.09.2025 è stato deciso, tra l’altro, quanto segue:

1. Das Unternehmen Energy.Monitor GmbH mit Sitz in Brixen,  
gemäß Angebot Nr. V-D250042 vom 15.09.2025 in Höhe von 
Euro 1.300,00.- /  Jahr, zuzügl. 22% MwSt., insgesamt Euro  
1.586,00.-  /  Jahr, mit  der  Durchführung  der  notwendigen 
gesetzlichen Meldungen, welche im Zusammenhang mit dem 
Betrieb  der  eingangs  genannten  Photovoltaikanlagen  
vorgeschrieben  sind,  sowie  der  hierzu  erforderlichen  
Beratung, zu beauftragen.

1.  Di  incaricare  l’impresa  Energy.Monitor  Srl  con  sede  a  
Bressanone, in base all'offerta nr. V-D250042 del 15.09.2025 
nell’importo  di  Euro  1.300,00.-  /  anno,  più  IVA  del  22%,  
complessivamente Euro 1.586,00.- / anno, con lo svolgimento  
delle necessari comunicazioni legali, i quali sono prescritti in  
connessione  all'esercizio  degli  impianti  fotovoltaici  citati  in  
apertura, nonché con le necessarie consulenze.

2. Der Auftrag hat eine Laufzeit von 3 Jahren, vom 01.01.2026  
bis zum 31.12.2028, ohne stillschweigende Verlängerung.

2. L'Incarico ha una durata di 3 anni, dal 01.01.2026 fino al  
31.12.2028, senza rinnovo tacito.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Einheitstext  betreffend  die 
Akzisen (Testo Unico delle Accise – TUA), Lgs.D. 504/1995 
i.g.F.;

Visto  il  Testo  Unico  delle  Accise  (TUA),  d.lgs.  504/1995  e 
succ. mod. ed integr.;



Festgestellt,  dass  insbesondere  die  Artt.  52  und  55  des 
genannten Einheitstextes abgeändert worden sind, sodass die 
gegenständlichen Meldungen nunmehr  halbjährlich  gemacht 
werden müssen;

Constatato particolarmente, che sono stati modificati gli artt. 
52 e 55 del citato Testo Unico, affinché le comunicazioni in 
oggetto vanno ora effettuati semestralmente;

Festgestellt, dass das beauftragte Unternehmen den dadurch 
entstehenden jährlichen Zusatzaufwand im Betrag von Euro 
150,00.-,  zuzügl.  22%,  MwSt.,  insgesamt  Euro  183,00.-, 
beziffert (Schreiben vom 26.08.2026);

Constatato che l’impresa incaricata calcola  l’annuale spesa 
maggiore derivante  nell’importo  di  Euro  150,00.-,  più  22% 
IVA,  complessivamente  Euro 183,00.-  (comunicazione  del 
26.08.2026);

Somit  festgestellt,  dass  die  Mehrausgabe  für  die  gesamte 
Vertragsdauer (3 Jahre) Euro 450,00.-,  zuzügl.  22% MwSt., 
insgesamt Euro 549,00.-, beträgt;

Accertato pertanto, che la spesa maggiore per tutta la durata 
del contratto (3 anni) ammonta ad Euro 450,00.-, più 22% IVA, 
complessivamente Euro 549,00.-;

Festgestellt, dass im Zuge der Ausführung der Dienstleistung 
somit  Mehrleistungen  notwendig  geworden  sind,  deren 
Erbringung  zu  denselben  Bedingungen  des  ursprünglichen 
Vertrages, die auftraggebende Gemeindeverwaltung Terenten, 
kraft Art. 10, Pkt. 10.2. der Allgemeinen Vertragsbedingungen, 
das Recht hat zu verlangen, und zwar bis zu einem Fünftel 
desselben ursprünglichen Vertragspreises;

Constatato  che  nello  svolgimento  dei  servizi  si  sono  resi 
necessari  prestazioni  ulteriori,  l’espletamento  dei  quali  alle 
stesse  condizioni  del  contratto  originario,  l’amministrazione 
comunale committente di Terento, in forza dell’art. 10, pt. 10.2. 
delle condizioni generali del contratto, ha il diritto di imporre e 
ciò fino alla concorrenza del quinto dell’importo dello stesso 
contratto originario;

Festgestellt,  dass  die  oben  genannte  Mehrausgabe  nun 
genehmigt und verpflichtet werden soll, damit die Meldungen 
fristgerecht  erledigt,  und  die  entsprechenden  Rechnungen 
fristgerecht bezahlt werden können;

Constatato  che  la  spesa  maggiora  citata  sopra  deve  ora 
essere  approvata  e  impegnata,  par  garantire  la  tempestiva 
trasmissione  delle  comunicazioni  ed  il  saldo  delle  relative 
fatture entro i termini di legge;

Festgestellt,  dass  der  Betrag  innerhalb  des  genannten 
Pflichtfünftels  liegt  und  welches  in  den  Vergabe-,  bzw. 
Vertragsunterlagen, vorgesehen und angegeben worden ist;

Constatato che l’importo è entro il  citato quinto d’obbligo, il 
quale  è  stato  previsto  e  indicato  nella  documentazione  di 
affidamento, risp. del contratto;

Somit festgestellt, dass dadurch eine effiziente und schnelle 
Ausführung der gegenständlichen Dienstleistung sichergestellt 
werden kann;

Constatato pertanto, che così è possibile garantire una pronta 
ed efficiente esecuzione del servizio in oggetto;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  50,  Abs.  1,  des  GvD  Nr. 
36/2023,  wonach  die  Gemeinde  für  die  Vergabe  von 
Bauarbeiten unter 150.000,00 Euro und Dienstleistungen und 
Lieferungen unter  140.000,00 € mittels  Direktvergabe sorgt, 
auch  ohne  vorher  mehrere  Wirtschaftsteilnehmer  zu 
konsultieren;

Visto l’art. 50, comma 1, del D.Lgs. n. 36/2023, a norma del 
quale il Comune procede all’affidamento dei lavori di importo 
inferiore  a  €  150.000,00  e  di  servizi  e  forniture  di  importo 
inferiore a € 140.000,00 mediante affidamento diretto, anche 
senza previa consultazione di più operatori economici;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  Nr.  16  vom 
17.12.2015  -  Bestimmungen  über  die  öffentliche 
Auftragsvergabe; 

Visto la legge provinciale n. 16 del 17.12.2015 – disposizioni 
sugli appalti pubblici;

Nach  Einsichtnahme  in  den  aktuellen  Leitfaden  zur 
Direktvergabe  von  Bauleistungen  unter  150.000  Euro,  und 
Lieferungen  und  Dienstleistungen  unter  140.000  Euro  zu 
Informationszwecken  der  Agentur  für  öffentliche  Verträge 
(AOV);

Visto l’attuale vademecum informativo per gli affidamenti diretti 
di lavori di importo inferiore a 150.000 Euro, e di forniture e 
servizi di in importo inferiore a 140.000 Euro dell’Agenzia per i 
contratti pubblici (ACP);

Nach Einsichtnahme in das GVD 31.03.2023, Nr. 36; Visto il d.lgs. 31.03.2023, n. 36;

Nach Einsichtnahme in das GVD 81/2008 „Einheitstext der 
Arbeitssicherheit”;

Visto il Dlgs. 81/2008 “Testo Unico Sicurezza sul Lavoro”;

Nach Einsichtnahme in die folgenden Gutachten im Sinne des 
Art.  185  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol,  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018:

Visti i seguenti pareri ai sensi dell’art. 185 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino - Alto Adige L.R. n. 2 
del 03.05.2018:

Fachliches Gutachten: Parere di regolarità tecnico-amministrativa:

 Positiv vom 06.10.2026 
 Christoph Brunner 

Hash:
d8YqUcjW/QgZxND2qbCda/x226m+wE3y4/QKxcg4/6M= 

 Positivo del 06.10.2026 
 Christoph Brunner

Hash:
d8YqUcjW/QgZxND2qbCda/x226m+wE3y4/QKxcg4/6M= 

Buchhalterisches Gutachten: Parere di regolarità contabile:

 Positiv vom 06.10.2026 
 Michaela Kammerer 

Hash:
k1UHvOaY9F8qlwM+G6IQcom89fWQvFwlwMYSyqc1sJs= 

 Positivo del 06.10.2026 
 Michaela Kammerer 

Hash:
k1UHvOaY9F8qlwM+G6IQcom89fWQvFwlwMYSyqc1sJs= 

• Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen;

• Visto il vigente regolamento di contabilità;

• Nach  Einsichtnahme  das  Einheitliche 
Strategiedokument und in den Haushaltsvoranschlag;

• Visto  il  documento  unico  di  programmazione  ed  il 
bilancio di previsione;

• Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvollzugsplan  / 
Arbeitsplan;

• Visto il piano esecutivo di gestione / piano operativo;

• Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Terenten;

• Visto il vigente statuto del Comune di Terento;



• in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
autonomen Region Trentino – Südtirol R.G. Nr. 2 vom 
03.05.2018 und nachfolgende Änderungen;

• il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino  -  Alto  Adige  L.R.  n.  2  del  03.05.2018  e 
susseguenti modifiche;

entscheidet

DER/DIE VERANTWORTLICHE 
DER DIENSTSTELLE

IL/LA RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO

determina

1. Aus  den  in  den  Prämissen  genannten  Gründen,  die 
Mehrausgabe in Höhe von Euro insgesamt Euro 549,00.- 
(inkl. 22% MwSt.), zu Lasten der Gemeinde Terenten zu 
genehmigen.

1. Di approvare, per i motivi di cui nelle premesse, la spesa 
maggiore a carico del Comune di Terento nell'importo di 
complessivamente Euro 549,00.- (22% IVA incl.).

2. Die Gesamtausgabe wird wie folgt angelastet: 2. La spesa totale viene imputata come segue:

Verpflichtung 
Nr.

n. impegno

Kompetenzjahr

anno 
competenza

Kapitel

capitolo

Kostenstelle

centro costo

Kodex 5. Ebene

codice 5° livello

Betrag

importo

406/2026 2026 17011.03.29900 170100 U.1.03.02.99.999 183,00 €

407/2026 2027 17011.03.29900 170100 U.1.03.02.99.999 183,00 €

408/2026 2028 17011.03.29900 170100 U.1.03.02.99.999 183,00 €

3. Festgehalten, dass nach überprüfter Leistungserbringung 
die  Liquidierung  ohne  weitere  Verwaltungsmaßnahme 
innerhalb  der  vorliegenden  Ausgabenverpflichtung 
vorgenommen  wird.  In  diesem  Sinne  werden  die 
entsprechenden  Rechnungen  liquidiert,  nachdem  die 
Kontrolle  der  Ordnungsmäßigkeit  der  Leistung  und  die 
Ausstellung der Zahlungsanweisung erfolgt ist.

3. Constatato  che  successivamente  alla  verifica  della 
regolare esecuzione della  prestazione,  si  procederà alla 
liquidazione  senza  necessità  di  ulteriore  provvedimento, 
nei limiti  comunque dell'impegno di cui al  presente atto. 
Pertanto le rispettive fatture saranno liquidate solo dopo la 
verifica  della  regolare  prestazione  e  l'emissione  del 
mandato di pagamento.

4. Mit  der  Unterzeichnung  bzw.  Genehmigung  der 
vorliegenden  Maßnahme  wird  das  Nichtbestehen  von 
Interessenkonflikten  gemäß  Art.  6-bis  G.  241/1990  und 
gemäß Art. 12/bis L.G. 17/1993 bestätigt.

4. Con  la  sottoscrizione  ovvero  approvazione  di  questo 
provvedimento si attesta l’assenza di conflitti di interesse 
ai sensi dell’art. 6-bis della L. 241/1990 ed ai sensi dell’art. 
12/bis della LP 17/1993.

5. Innerhalb von 30 Tagen ab Kenntnis des Zuschlages kann 
beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  in  Bozen  Rekurs 
eingebracht werden.

5. Entro 30 giorni dalla conoscenza dell'aggiudicazione può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano.

DER/DIE VERANTWORTLICHE DER DIENSTSTELLE IL/LA RESPONSABILE DEL SERVIZIO

Die Gemeindesekretärin – La Segretaria Comunale
Franziska Hofer

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

VERÖFFENTLICHUNG PUBBLICAZIONE

Gegenständlicher  Entscheid  wird  vom  06.10.2026  für  10 
Tage,  auf  der  digitalen  Amtstafel  der  Gemeinde  Terenten 
veröffentlicht.

La  presente  determinazione  viene  pubblicata  sull'albo 
pretorio digitale del Comune di Terento dal 06.10.2026, per 
10 giorni consecutivi.
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